SCIENCE AND INNOVATION
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL VOLUME 3 ISSUE 6 JUNE 2024
ISSN: 2181-3337 | SCIENTISTS.UZ

THE LITERARY VALUE OF THE LETTERS OF
ABDURAHMAN JAMI AND ALISHER NAVAI IN "HAMSAT-

UL-MUTAHAYIRIN"

Rajabova A.
Student of Termiz State University
https://doi.org/10.5281/zenodo.12107159

Abstract. This article discusses the literary value of the letters of Abdurahman Jami and
Alisher Navoi in "Hamsat-ul-mutahayirin®.

Keywords: speakers of the East, Alisher Navoi, Abdurrahmani Jami, letter, writing,
analysis and discussion of the issue, literary value, research and expression.

A letter is a writing that shows human affection. In ancient times, our ancestors used letters
to convey news or express their feelings and emotions. In particular, speakers of the East have
shown special interest in this genre. In particular, the founder of the classic Uzbek literature, the
famous poet and writer Mir Alisher Navoi attached special importance to letters and considered
them to be the most important communication between people. When he lived in Samarkand,
Astrobad and other cities, he wrote letters with his friends and finally collected the letters he wrote
under the title "Munshaot™ (Arabic writings).

Alisher Navoi wrote many letters mainly to his teacher and friend Abdurrahman Jami, and
replaced them in the second article of his work called "Khamsat-ul-mutahayirin”. He wrote this
valuable work two years after the death of Abdur Rahman Jami, more precisely in 1494. The
meaning of "Hamsat-ul-mutahayyirin”, i.e. "The Amazing Five" (Hayratlanarli beshlik) is the
planets "Atorud", "Zukhro", "Mirrix", "Mushtari" and "Zuhal".

The book consists of five parts, consisting of an introduction, three articles and a
conclusion. In the introductory part of this work, the life and activities of Abdur Rahman Jami,
where he lived, his origin and family name, and his learning of Sufism from Sa’iddin Kashghari
are discussed. In the first article, Alisher Navoi recorded about 16 stories about the events that
happened between them. In the second article, the letters they wrote to each other are collected.

In the "Conclusion™ part of the work, Alisher Navoi gave an explanation of the books he
read and used in the presence of Abdurrahman Jami, and described the process of the poet's death
very impressively [3, 4-5]. At the end of the work, he records the obituary he wrote in Persian on
the death of Abdurrahman Jami. This is one of the most effective and important dirges in Tajik
Persian literature, which is recited by Mawlana Husayni Voiz on the pulpit at the time of drawing
the new year's light [1, 60]. In it, Navoi's sensitive heart was touched by the separation of the
teacher, that is, by the death of his sincere friend and mentor.

Xap 1am a3 aHqyyMaHu yapx dadoe gurap acr,
Xap Sk a3 aHYyMH y JOFH Oanioe aurap acr.
P§3y mabpo, k1 kabys acT cusix 4oma Jap ,
[11a6 a3zoe qurapy py3 azoe murap act... [3, 43].

The information given by the poet in this work indicates the stability of the friendship
between these two great historical figures.
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As we mentioned above, the letters that Alisher Navoi and Abdurrahmani Jami wrote to
each other, Navoi collected and included his "Khamsat-ul-mutahayirin” article in the second one.
When Navoi goes on a trip, he is saddened by Jami's departure and sends him many letters:

«To nyp ¢duroma capam a3 XOKH Japar,

Xap py3 nuxam 6a HomMae Japau capar,

bexyn rapmaam uy Homa osiJ1 31 GapaT

Mamn 6exabap a3 HoMa, uu ToHaM Xabapat»[3, 15].

In other words, Navoi means to say that until my head is removed from the ground, the
poet thinks of himself, every day I will give you a headache with one of my letters, that is, | will
send you a letter every day. When you get an answer, | will be interested in its content.

In response, Jami sends the following message:

“3-on naMm ku ¢uton uttudoku cadapar,

To Oy ku kyHaMm raxe 6a XoTup rysapar,

I"ap mypr napan 6a cyu Ty € 6071 Bazan,

Xoxam Ku quxam 6a Homae gapau capat”’[3, 15].

The meaning is that since you traveled, I will not forget you. If a bird flies towards you or
the wind blows, | want to send you a letter.

In his next letter to Jami, Nawai quotes from "Nainama" of Maulana Jalaluddin Balkhi:
“Ilogmox Maps kunuioruaa spkanga Ycron Xacan Hoitmnunr darunuar xabapu Mpoxaux
kenau, @akup Xasparn MapnaBuii MacHaBUWCHHMHI aBBAJFH OallTH MyHOCA0aT KUXATHIUH
Ta3MUH KUIUO 3pauM.. By HaBbKUM,

Ta3zmun:

[Tapxu Xaxpy OXHU YCTOAOH XacaH,
“builiHaB a3 Hall YyH XUKOSAT MEKyHaL .
banpg-6anau y JKy10 raiira 31 Xam,

“A3 )KyJIOUXO0 IIUKOAT MEKyHa1~

6uTHO, maxpaa xazpatu Maxaym xu3mariaapura inOopuiand spau. Anap Keayp KUIIUAUH

xam Oy 0aliTHH, Ta3MHH KUINO, Oy pyKbaHu HUOOPHUO 3paIuIapKuM,
TazmuH:
[Ty Han XOoMa THJIaMpPO TapYyMOH,
«bumnas a3 Hait YYH XUKOAT MCKYHAll».
Bbo 3a0ouun TE3Yy YalllIMU allIKpE3
«A3 KyI0UX0 MHUKOAT MeKyHa» [3, 16].

Maulana Jami and Mir Alisher Navoi sometimes exchanged opinions in their letters on
important socio-political problems of their time. These letters were sometimes in the form of prose
and sometimes in the form of poetry. When Alisher Navoi visited Marv. He wrote letters with
Abdur Rahman Jami and received answers from him. In 1472 Abdur Rahman Jami traveled to
Mecca. When he arrives in Iraq on the banks of the Tigris river, he misses the distance of his dear
homeland and his close friend and student. He wrote a ghazal, recorded it in his letter and sent it
to Nawai, which begins with the following verse:

bap xanopu lawna nyp a3 €py maxyyp a3 auép,
Jopawm a3 amku madakrys Jawian xyn 6ap xanop [3, 20].
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That is, in the first stanza of this ghazal, the poet emphasizes that he is far away from his
homeland on the bank of the Tigris, and in the second stanza he says that another bloody Tigris
appeared beside me from the distance of his homeland with tears of compassion.

So Navoi wrote a tribute to this heartwarming ghazal of Maulana Jami and sent it to him:

[ITomu XHXKpOH K-y Marpu0 11yl HUXOH XypIIEABOP
E pabam cy6xu Bucon a3 ;xoHu6u Manpuk 6apop[3, 20].

That is, just as the sun rises from the east and sets in the west, the evening of the Hijran
also disappeared to the west like the sun. O Lord, I am begging you to bring me the dawn from the
east.

And at the end of the ruga, he includes the following verse:

WHu HOMa, HA HOMA, Tod)en Tapau MaH acr,

Opomu 1apyHH paH)KnapBapau MaH acT,

TackuHu uay rapMy 1amu capiay MaH acr,

SIpHe xabap a3 MOXH skaxoHrapau mMa acT [3, 20].

That is, the poet says that this is not a letter, but it is the pacifier of my aching heart, it is
the pacifier of my hot and cold heart, that is, it is the harbinger of my month of traveling around
the world.

So Abdurrahmani Jami, while returning from Hajj, wrote his Rubai in Aleppo and sent it
to Nawai:

WH pykba, Ha pyKba, MOsiH Xap tapad acrT,
Taxcunu HUOTY almpo Xy cabad acT,

3-UH COH Ku OyBaJl MyXTacapy MypMabHid,

I'V€ 3u «XKaBomu yi-kanum» myHtaxab act [3, 20].

In other words, this is not a letter, but it is the source of my joy, it is the cause of my joy,
it is meaningful and concise like the summary of "Javame'ulkalim™.

The famous Russian journalist Yevgeny Eduardovich Bertels also mentioned this letter of
Jami in the book "Navoi and Jami* [2, 123]. In the section "Abdur Rahmani Jami and his friendship
with Nawai", this scholar refers to the correspondence between these two speakers and says that
when one of them left Herat, they corresponded and most of these letters were written in the form
of poetry. In 1472, Maulana Jami decided to go on Hajj and wrote an ode in Baghdad with the
following text and sent it to Nawai:

bap xanopu lawia nyp a3 €py maxyyp a3 auép,
Jlopam a3 amrku madakrys Jladmau xyH 6ap kanop [2, 123].

Thus, from the analysis and consideration of the issue in question, it is possible to conclude
that the letters of Maulana Jami and Mir Alisher Navoi have a great textual value and can serve as
the oldest reliable source, the author's copy and the first hand for the recognition of the original
works of the speaker. It should be clarified that the letters written by them are very short, simple
and understandable and full of verses and poetry. They also have a great literary value and show
more of their writing and painting skills. Researching and explaining the literary value of all these
letters requires a separate discussion and it is impossible to express it in the volume of one article.
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